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TARJIMADA BA’ZI TRANSFORMATSIYALARNING 

LINGVOPERSPEKTIV – FONETIK, LEKSIK VA 

ETIMOLOGIK TAHLILI  
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada J.K. Roulingning “Harry Potter” asarining o‘zbek tiliga “Garri Potter” 

shaklida moslashtirilishi fonetik tarjimaning madaniy va lingvistik jihatlari tahlil qilinadi. Ushbu jarayon 

o‘zbek tilidagi talaffuz qoidalarining rivojlanishiga hamda mustamlaka davridan qolgan yondashuvlarga 

e’tibor qaratadi. Tadqiqot natijalari o‘zbek tilida xalqaro standartlarni saqlash va lingvistik izchillikni 

ta’minlash zarurligini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: fonetik tarjima, Garri Potter, lingvistik izchillik, madaniy moslashuv, mustamlaka davri 

 

KIRISH 

Fonetik tarjima va o‘zlashtirish hodisasi chet tillaridagi nomlar va 

atamalarning mahalliy tilda moslashtirilishida muhim ahamiyatga ega. Bu jarayon, 

ko‘pincha, talaffuzni mahalliylashtirish va o‘quvchilar uchun tushunarli qilish 

maqsadida amalga oshiriladi. Shu bilan birga, bu mintaqaviy o‘ziga xoslikni 

yo‘qotish va madaniy ahamiyatni kamaytirish xavfini keltirib chiqaradi. Ushbu 

maqola O‘zbek tilida lotincha “H” va kirillcha “Г” harflari orasidagi fonetik va 

semantik muammolarni o‘rganishga bag’ishlangan. Ayniqsa, xorijiy so‘zlarning 

tarjimasi va talaffuzida yuzaga kelgan chalkashliklar til mustaqilligi uchun muhim 

masala sifatida ko‘riladi. Asosiy misol sifatida J.K. Roulingning “Harry Potter” 

kitoblar seriyasining nomini ko‘rib chiqilgan.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 

Ushbu tadqiqotda bir nechta metodlardan foydalanildi: tarjima qilingan 

matnlarning lisoniy tahlili, talaffuz o‘zgarishlarining sabablarini aniqlash va 

o‘quvchilar uchun qulaylik darajasini baholash. Shu bilan birga, boshqa chet 

tillaridan kirib kelgan atamalarning o‘zbek tilidagi talaffuziga bo‘lgan yondashuvlar 

ham ko‘rib chiqildi. 

XULOSA 

O‘zbek tilida Г harfi va H harfi orasidagi muammolar sobiq sovet 

mustamlakachiligi davrida yuzaga kelgan. Sovet Ittifoqi davrida o‘zbek tilining 

fonetik siyosati rus tili ta’sirida shakllangan. O‘sha davrda “H” tovushi rus 

alifbosida mavjud bo‘lmagani sababli ko‘plab xalqaro so‘zlar va nomlar “G” orqali 

transliteratsiya qilingan. Misol uchun, “Henry” “Genri”, “Hitler” esa “Gitler” 
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tarzida o‘zgartirilgan. Bu yondashuv ko‘p yillar davomida lingvistik qoidalar 

sifatida qabul qilingan. 

Kirill alifbosidan foydalanish davrida ko‘plab xalqaro so‘zlar o‘zgacha talaffuz 

qilingan. Masalan, ingliz tilidagi “Harry” nomi “Гарри” sifatida transkripsiya 

qilingan. Shu holat O‘zbekistonda hali ham keng tarqalgan. Izlanish davomida shuni 

aniqladikki, “H” tovushi “a”, “o” yoki “u” unlilaridan oldin kelganda, u 

o‘zgarmaydi (masalan, “Doctor House” “Doktor Haus” shaklida qoladi). 

Agar “H” tovushi “e”, “i” yoki “y” harflari bilan davom etsa, u “G” shakliga 

o‘tadi (masalan, “Hermione” - “Germiona”). Biroq bu qoida kirill alifbosiga, 

xususan, rus tiliga tegishli o‘zbek tiliga emas. 

 

Ingliz tilida Rus tilida O‘zbek tilida xato O‘zbek tilida to‘g‘ri 

Hermione Гермиона Germiona Hermayni 

Hitler Гитлер Gitler Hitler 

Hydro Гидро Gidro Hidro/Haydro 

 

Fonetik tarjima, ayniqsa, o‘zbek tilida lingvistik va madaniy jihatdan 

murakkab masala hisoblanadi. Maqolaning ushbu bo‘limida biz natijalarga tayanib 

quyidagi masalalarni kengroq yoritamiz. J.K. Rouling yaratgan “Harry Potter” 

personajining “Garri Potter”ga o‘zgarishi o‘zbek tilidagi tarjimasi fonetik 

transformatsion xatoning yaqqol namunasidir. Ingliz tilidagi “H” tovushining 

o‘zbek tilida “G” tovushiga o‘zgarishi talaffuz qoidalarini soddalashtirish deb 

qaralgan bo‘lishi mumkin. Bu jarayon matnni o‘quvchilar uchun qulayroq qilish 

imkonini bersa-da, asl ismning lingvistik va madaniy ahamiyati yo‘qoladi. 

Misollar: 

– Harry Potter - Garri Potter. 

– Hermione - Germiona yoki Germayni. 

Bu o‘zgarishlar madaniy va lingvistik noaniqliklarga olib kelishi mumkin. 

Tarixiy shaxslar va umumiy atamalarda o‘zgarishlar 

Tarjima jarayonida fonetik moslashuv tarixiy shaxslarning ismlariga ham ta’sir 

qiladi. Masalan: 

– Adolf Hitler - Adolf Gitler. 

– Thomas Hobbes - Tomas Gobbs. 

– Harrison - Garrison. 

Bunday o‘zgarishlar talaffuzni mahalliylashtirishga yordam bersa-da, original 

mazmunni yo‘qotish ehtimolini kuchaytiradi. Ma’lumotlar shuni ko‘rsatadiki, 

xalqaro miqyosda “H” tovushini saqlash asliyatga yaqinlashishning asosiy 

omillaridan biri hisoblanadi. Tadqiqot uchun Wikipedia orqali mazkur asarning 
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rasman tan olingan tarjimalarining nomlarini jami 66 tilda tahlil qilib ko‘rdik. Bular 

orasidan atigi to‘rttasi, ya’ni 6 foizi, asl tilidagi „H“ tovushini o‘z tili uchun „G“ 

shakliga o‘zgartirgan. Qolgan 94 foiz hollarda esa originallik saqlab qolinadi. Ushbu 

masalaning ildizini o‘rganar ekanmiz, asarning Markaziy Osiyoda tarjima 

qilinishidan oldin Sharqiy Yevropa mamlakatlaridan biri bo‘lgan Rossiyaga 

o‘girilganini aniqladik. Rus tili alifbosida „H“ tovushining mavjud emasligi sababli 

bu tovush ularning tilida „G“ shaklida transkripsiya qilingan. O‘zbek tilidan tashqari 

Qozoq, Turkman va Tojik tillari ham ushbu franchizani aynan rus tilidan tanishgan 

bo‘lish ehtimoli yuqori. Xuddi shunday hodisa arman va belorus tillarida ham 

kuzatiladi. 

Biroq lotin alifbosiga asoslangan o‘zbek tilida „H“ tovushi mavjudligi sababli 

asar qahramonlari ismlarini asl holatida, to‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘zbek tiliga o‘tkazish 

uchun tilning imkoniyatlari yetarli. Shuni ham ta’kidlash lozimki, 6 foiz tillar (tojik 

tilidan tashqari) turkiy tillar oilasiga mansub bo‘lib, o‘z fonetik imkoniyatlari 

yordamida „H“ tovushini saqlab qolgan. Masalan, Qozog‘iston televideniyesida 

filmlar „Garri Potter“ deb atalganiga qaramay, rasmiy tarjima kirill alifbosida 

„Хәрри Поттер“ shaklida chop etilgan. Asarning to‘g‘ridan-to‘g‘ri qozoqcha 

tarjimasi 2020-yilda Steppe & World nashriyoti tomonidan chiqarilgan bo‘lib, 

tarjimonlar Dinara Mazen, Sayat Mukhamediyar, Narkez Berikkazy va muharrir 

Nazgul Kozhabek ushbu holatni quyidagicha izohlagan: - Biz Harri Potterning 

ismini o‘zgartirmadik. Ingliz tilida qanday eshitilsa, shunday yozdik. Inglizcha „H“ 

harfini „G“ tovushiga o‘tkazish rus tilining fonetik qonunidir. Biroq qozoq tilining 

fonetik imkoniyatlari „Хәрри“ shaklida yozishga imkon beradi. Shunday qilib, 

mazkur asar nomini va personajlar ismini o‘zbek tiliga „Harri Potter“ shaklida 

tarjima qilish uchun hech qanday lingvistik to‘siqlar mavjud emas.  

Bundan tashqari, ushbu masala bo‘yicha jamoatchilik fikrini o‘rganish 

maqsadida „O‘zbek tilida romanni „Harri Potter“ shaklida qayta nomlash 

mumkin. Siz qaysi variantni tanlaysiz? nomli anonim so‘rovnoma tashkil qildik. 

Unda jami 150 nafar ishtirokchi, jumladan, O‘zbekiston Fanlar akademiyasi, 

Alisher Navoiy nomidagi O‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Samarqand davlat 

chet tillar instituti, Buxoro davlat universiteti, O‘zbekiston Milliy universiteti, 

Termiz davlat universiteti vakillari hamda Germaniya, Yaponiya va Koreyada 

yashayotgan o‘zbekistonliklar qatnashishdi. Natijada, 80 kishi „Harri Potter“, 70 

kishi esa „Garri Potter“ variantini tanlab, bizning talqinimiz 53% ijobiy bahoga ega 

bo‘ldi. Ushbu qoida hozirda „Germiona“ shaklida tanilgan antroponimga ham 

tegishli bo‘lib, uning ismini ham qisman transkripsiya usulida „Hermayni“ shaklida 

saqlab qolish mumkin. 
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XULOSA 

Fonetik tarjima va o‘zlashtirish masalalari o‘zbek tilida lingvistik va madaniy 

muammolarni ochib beradi. "Harry Potter"ning "Garri Potter"ga aylanishi kabi 

holatlar talaffuzni o‘quvchilar uchun qulaylashtirsa-da, original matnning 

mazmuniy boyligini yo‘qotadi. Shu sababli, fonetik tarjimada madaniy mazmunni 

saqlash va ilmiy asoslangan qoidalarga tayanish muhim ahamiyatga ega. Ushbu 

tadqiqot fonetik moslashuvga oid standartlarni belgilash bo‘yicha yangi 

yo‘nalishlarni taklif qiladi va bu sohada kelajakdagi izlanishlar uchun zamin 

yaratadi. 
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